
 

Duszpasterstwo prowadzą   
KSIĘŻA CHRYSTUSOWCY 

Pastoral care provided by  
THE SOCIETY OF CHRIST FATHERS  

10250 CLAYTON ROAD, SAN JOSE, CA 95127-4336       TEL. (408) 251-8490 
   http://www.saintalbert.us         saint.albert.office@gmail.com 

PARISH OFFICE 
  Monday & Friday  from 10:00a.m. - 12:00p.m. 

BIURO PARAFIALNE 
Poniedziałek & Piątek  godz: 10:00a.m. - 12:00p.m. 

MSZE ŚWIĘTE NIEDZIELNE 
Sobota  5:30p.m. - po polsku 
Niedziela  9:00a.m. - po ang. 
                 10:30a.m.  - po pol. 

 

MSZE ŚWIĘTE W DNI POWSZEDNIE  

Poniedziałek, Wtorek, Czwartek –
7:30a.m- po ang. 

 S roda , Piątek - 7:30p.m.- po pol. 
W s rody przed Mszą - Nowenna do 

Matki Boskiej  
 

SAKRAMENT  POKUTY 
30min. przed kaz dą  Mszą s w. 

 

ADORACJA NAJŚW.  
SAKRAMENTU 

 Codzienne po rannej Mszy s w.;  
w kaz dą niedzielę od 8:30a.m. - 

9:00a.m. oraz w piątek  
od 6:30 p.m. do Mszy s w. o godz. 

7:30p.m.  
 

SAKRAMENT CHRZTU  
Prosimy zgłaszać  miesiąć  
przed planowaną datą 

 
SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA  

Prosimy zgłaszać  6 miesięćy przed 
planowaną datą. Wymagana jest 
przynajmniej roćzna, aktywna 
przynalez nos ć  do parafii .  
SAKRAMENT CHORYCH  

W pierwszy piątek miesiąća   
 i na kaz de wezwanie 

SUNDAY MASSES 
Saturday        5:30p.m. - Polish 
  Sunday           9:00a.m. - English 
                        10:30a.m. - Polish 

 

  WEEKDAY MASSES   
  Monday,Tuesday,Thursday 

7:30a.m.- English 
        Wednesday, Friday - 7:30p.m.- 

Polish 
 

  SACRAMENT OF RECONCILIATION 

  30min. before the Holy Mass  
 

ADORATION OF THE BLESSED 
SACRAMENT  

 After Mass during the week; 
every  Sunday from 8:30a.m. - 

9:00a.m.  and on Friday from 6:30 
p.m.to 7:30p.m  

 
  SACRAMENT OF BAPTISM 
  Please arrange the Baptism  
  at least a month in advanće  
  before the planned date 

 
  SACRAMENT OF MATRIMONY 

  Please arrange at least   
six months before the intended 

wedding date.     
Aćtive parish membership 

  status is required for at least  
1 year before the requested 

wedding date.   
 

   PASTORAL CARE OF THE  SICK  
  First Fridays and on ćall 

St. Brother Albert Chmielowski Polish Roman Catholic Pastoral Mission  

XIX niedziela w ciągu roku  -  9 sierpnia 2026  
19. Sunday in Ordinary Time – August 9, 2026 



Piątek/Friday -  7 sierpnia/August 7 

7:30PM †† Tadeusz Wilćzyn ski, Jan Kempanowski  

Sobota/Saturday - 8 sierpnia/August 8 

5:30PM † Andrzej Kaszuba  

Niedziela /Sunday - 9  sierpnia/August 9 

9:00AM  For God’s blessing for Emily and Daniella 

Coggins on their 18th Birthday  

10:30AM  O Boz e błogosławien stwo dla Krystyny i 

jej dzieći 

Poniedziałek/Monday – 10 sierpnia/ August 10 

7:30AM  For parishioners  

Wtorek/Tuesday - 11 sierpnia/ August 11 

7:30AM  †Susano Arribeno 

Środa /Wednesdey –12 sierpnia / August 12 

7:30PM  Wolna intenćja  

Czwartek/Thursday  - 13 sierpnia / August 13 

7:30AM  Open Intention  

Piątek/Friday - 14 sierpnia / August 14 

7:30PM Dziękćzynna z pros bą o dalsze 

błogosławien stwo dla Barbary i Sudhara Valluru  

z okazji roćznićy s lunu  

Sobota/Saturday - 15 sierpnia / August 15  

5:30PM  Dziękćzynna z pros bą o dalsze 

błogosławien stwo dla Kamilii i Tomasza Leon ćzuk  

z okazji roćznićy s lubu 

Niedziela /Sunday - 16 sierpnia / August 16 

9:00AM  ††  Maria Albertina, Humberto  

and Franćisćo Fagundes  

10:30AM  †† Maria i Zbigniew Tkaćzyk;  †† Beatriće 

i Albert Gribaldo 

Poniedziałek/Monday – 17 sierpnia / August 17 

7:30AM  No Mass 

Wtorek/Tuesday - 18 sierpnia / August 18 

7:30AM  No Mass  

Środa /Wednesdey –19 sierpnia / August 19 

7:30PM Nie ma Mszy  

Czwartek/Thursday  - 20 sierpnia / August 20 

7:30AM  No Mass  

Piątek/Friday -  21 sierpnia / August 21 

7:30PM  +Stanisław Steć 

 
Data 

  
SŁUŻBA LEKTORÓW 

Sunday 08/09         9:00 am   Melinda Alivio 

Niedziela  08/09  10:30 am  Edward Nowak 

Sunday 08/16           9:00 am   Larry Vollman 

Niedziela  08/16      10:30 am  Grzegorz Wnorowski 

MSZA ŚWIĘTA DZIĘKCZYNNA 
Serdećznie zapraszam wszystkićh Parafian i Przyjaćio ł na 
Mszę Świętą dziękczynną za dwa lata mojej posługi  
w naszej wspólnocie, kto ra zostanie odprawiona  
w niedzielę, 16 sierpnia. Będzie to okazja, aby wspo lnie 
podziękować  Bogu za ćzas modlitwy, praćy 
duszpasterskiej, wzajemnej z yćzliwos ći oraz za wszelkie 
otrzymane łaski i dobro, kto rego razem dos wiadćzylis my. 
Niech dobry Bóg błogosławi naszej parafii, a św. Brat 
Albert wyprasza potrzebne łaski dla wszystkich 
Parafian i ich rodzin. 
Zapraszam ro wniez  na Mszę Świętą w niedzielę, 23 
sierpnia, podćzas kto rej nastąpi powitanie nowego 
proboszćza, ks. Stanisława Michałka, SChr, oraz  
ks. Czesława Rybackiego, SChr, kto ry będzie rezydował 
przy naszej parafii. 
Z modlitwą i wdzięcznością,  
    ks. Andrzej Totzke SChr 
 

THANKSGIVING MASS 
I warmly invite all parishioners and friends to  
a Thanksgiving Mass celebrating the two years of my 
ministry in this beautiful community, whićh will be 
ćelebrated on Sunday, August 16. 
This will be a spećial opportunity for us to give thanks to 
God for His many blessings, for our time of prayer and 
ministry together, and for all the goodness we have 
experienćed as a spiritual family. 
May God ćontinue to bless our parish, strengthen us  
in faith and unity, and may St. Brother Albert interćede 
for all our parishioners and their families. 
I also invite everyone to join us for Holy Mass on Sunday, 
August 23, when we will welćome our new pastor,  
Fr. Stanisław Michałek, SChr, and Fr. Czesław Rybacki, 
SChr, who will be residing at our parish. 
With prayer and gratitude, 
Fr. Andrzej Totzke, SChr 

NOWENNA DO MATKI BOŻEJ 
Serdećznie zapraszamy wszystkićh na Nowennę do 
Matki Bożej, kto ra odbywa się w każdą środę  
o godz. 7:30 PM. Bezpośrednio po nowennie 
sprawowana jest Msza Święta.  
Przyjdz my razem zawierzyć  Maryi nasze intenćje, 
troski i dziękćzynienia. 



SKŁADKA/PARISH SUPPORT  
 

Sunday Collection 07/26/26 - $1,770 

For Victims of the earthquake in Venezuela - $ 1, 292 

 

Sunday Collection 08/02/26 - $2,104 

Improvement and Renovation Fund - 1,015 

 

Dzisiaj zostanie zebrana druga kolekta diecezjalna na 

Fundusz Duszpasterski dla Kościoła w Afryce.  

 

Today, we will take up a second 

diocesan collection for the Pasto-

ral Fund for the Church in Africa.  

Bóg zapłać za złożone ofiary.  

Thank You for your generosity.  

INTENCJE RÓŻAŃCOWE NA 
SIERPIEŃ  

 
 O dućhowe owoće dla 
ućzestniko w zloto w, obozo w i 
pielgrzymek, aby dos wiadćzenie 
wspo lnoty przyćzyniło się do 
umoćnienia ićh wiary. 
 O wytrwałos ć  w podjętyćh 
postanowieniaćh dla tyćh, kto rzy 
zobowiązali się do abstynenćji od 
alkoholu w miesiąću trzez wos ći. 
 O s wiatło Dućha S więtego dla 
wszystkićh podejmująćyćh waz ne 

dećyzje z yćiowe, szćzego lnie dotyćząće wyboru drogi 
powołania. 

 
ROSARY INTENTION FOR AUGUST 

 For the light of the Holy Spirit for all those making 
important dećisions in their lives, espećially those 
disćerning their voćation.  

BIULETYN - CO DWA TYGODNIE 
W lipću i sierpniu nasz biuletyn parafialny jest wydawany 
ćo dwa tygodnie. 

BIULETIN - EVERY TWO WEEKS 
In July and August, our parish bulletin is published every 

two weeks. 

                                 KAWIARENKA  

 

Dziękujemy Pani Irenie Guillon za przygotowanie 
obiadu w niedzielę 27 lipća. Doćho d przeznaćzony na 
poitrzeby parafii wynio sł $ 412.  
 

Rodzina Jeznach przygotowała obiad 2 sierpnia  - 
doćho d wynio sł $ 479.  
     Bo g zapłać !  

 
 
 
 

UROCZYSTOŚĆ WNIEBOWZIĘCIA 
NAJŚWIĘTSZEJ MARYI PANNY 

15 sierpnia Kościół obchodzi 
Uroczystość Wniebowzięcia 
Najświętszej Maryi Panny – jedną  
z najwaz niejszyćh uroćzystos ći 
maryjnyćh w kalendarzu liturgićznym. W 
tym dniu wspominamy prawdę naszej 

wiary, z e Maryja, po zakon ćzeniu ziemskiego z yćia, została z 
duszą i ćiałem wzięta do ćhwały nieba. Jej Wniebowzięćie 
jest dla nas znakiem nadziei i przypomnieniem, z e ro wniez  
nasze z yćie ma swoje ostatećzne przeznaćzenie w Bogu. 
Warto przypomnieć , z e zgodnie z prawem liturgićznym 
obowiązująćym w Kos ćiele katolićkim w Stanaćh 
Zjednoćzonyćh, w lataćh, gdy Uroczystość Wniebowzięcia 
Najświętszej Maryi Panny przypada w sobotę lub 
poniedziałek, obowiązek uczestnictwa we Mszy Świętej 
zostaje zniesiony. Sama uroćzystos ć  pozostaje jednak 
waz nym s więtem liturgićznym Kos ćioła. W tym roku, 
poniewaz  15 sierpnia przypada w sobotę, Msza S więta 
tego dnia nie jest obowiązkowa. Jednoćzes nie 
przypominamy, z e sobotnia Msza wieczorna jest już 
Mszą z formularza niedzielnego, dlatego w naszej parafii 
Uroćzystos ć  Wniebowzięćia Najs więtszej Maryi Panny 
będziemy ćelebrować  w piątek, 14 sierpnia, podczas 
Mszy Świętej o godz. 7:30 PM. Serdećznie zapraszamy 
wszystkićh Parafian, a szćzego lnie czcicieli Najświętszej 
Maryi Panny, abys my wspo lnie oddali ćzes ć  Maryi i przez 
Jej wstawiennićtwo zawierzyli Bogu nasze z yćie, nasze 
rodziny i ćałą naszą wspo lnotę parafialną. 

THE SOLEMNITY OF THE ASSUMPTION OF THE BLESSED 
VIRGIN MARY 

On August 15, the Church celebrates the Solemnity  
of the Assumption of the Blessed Virgin Mary, one  
of  the great Marian solemnities of the liturgićal year. On 
this day, we espećially ćelebrate the truth of our faith that, 
at the end of her earthly life, Mary was taken body and soul 
into the glory of Heaven. Her Assumption is a sign of hope 
for us and a reminder that our lives, too, have their ultimate 
destiny in God. It is important to note that, aććording to the 
liturgićal law of the Catholić Churćh in the United States, 
when the Solemnity of the Assumption falls on  
a Saturday or Monday, the obligation to attend Mass is 
lifted. The Solemnity itself, however, remains an important 
ćelebration in the life of the Churćh. Sinće August 15 falls 
on a Saturday this year, there is no obligation to attend 
Mass. Those who wish to ćelebrate this beautiful Marian 
solemnity are enćouraged to participate in Mass at 
another church where the Solemnity of the Assumption 
is being celebrated. We warmly invite all parishioners, and 
espećially all devotees of the Blessed Virgin Mary, to 
honor Mary and, through her interćession, entrust our lives, 
our families, and our entire parish ćommunity to God. 

Mary, Assumed into Heaven, pray for us! 



 
 
 
 
 

 

               ROM SKIERski  

Realtor   DRE#01238638  
 

ONLY ROM can Help YOU Successively SELL  

or BUY Your New HOME 

 

 Call or text (408) 505-7300 

or email: rskierski@verizon.net 

www.RomsHomes.com  

„ALL ROADS LEAD to ROM” 
 

BONUS: $ 1,000.– donation in YOUR NAME for our         

St Br. Albert Church after successively close  

of Escrow. 

 
OGŁOSZENIE 

 
Poko j w domu mobilnym do wynajęćia 

(wspo łdzielenie)  
z dostępem do kućhni w Gilroy. Kontakt: Lester Cirek, 

tel. 408-655-2959. 

 
 
 

Miejsće na Twoją reklamę. 


